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Juan je kmalu prinesel zahtevani sladkor. Prizor, 
ki je sledil, je v Sv. Martinu še dandanes dobro znan. 
Pastirji so napeto opazovali, kako se je Dubell s svile
no ruto bližal žrebcu. 

Niso vedeli, kaj namerava storiti. Kje ima lasso? 
Zakaj je odpel ostroge? Niti biča ni nesel s seboj. 

Pozorno sta zrla človek in žival drug drugega. Du
bell se je počasi bližal in je bil že komaj 1 meter odda
ljen od črnca. Konj je sedaj zganil z ušesi in pokazal 
zobe. Ko se je Dubell še za en korak približal, je konj 
brsnil proti njemu s prvimi nogami: Holandinec pa je 
odskočil in se izognil. 

Iz zvitka je sedaj stresel na dlan par kock slad
korja in se je z iztegnjeno roko zopet bližal. Nekako 
tri korake od osuple živali je obstal. Zopet sta gledala 
drug drugega. Žrebec je stopil proti možu z odprtimi 
usti. Betka se je zgrozila, ker ni dvoma, da konj sedaj 
odgrizne roko predrznežu. 

Dubell se ni zganil. Levico je imel močno iztegnje
no. Žrebec je parkrat kavsni! za njo. polem je račel vo

Smrtna past. 
11 hati sladkor, polagoma lizati in nazadnje ga je pohru

stal. Ko je bil gotov, je Dubell polagoma dvignil drugo 
roko z ruto. Konj pa se je naglo zasukal in zdirjal. 

Prizor se je nanovo začel. Dolgo je trpelo, a nekako 
čez dve uri je Dubell toliko dosegel, da je konj mirno 
stal, ko ga je božal po nozdrvih in trepljal po vratu. 

Gregorju se je zdaj že jasnilo, zakaj rabi svileno 
ruto. V začetku je boža! z njo konja, polagoma pa ga 
Je vedno bolj drgnil z njo zlasti po hrbtu. 

Zdelo se je, da postopa Dubell po določenem načr
tu. Z ruto je drgnil ušesa, vrat in senci. Od trenutka 
do trenutka jo je pritisnil tudi na oči in jo držal nekaj 
minut. 

Naenkrat so gledalci videli, da je ruta močno pri
vezana na žrebčeve oči. In črez en trenutek je sedel 
Dubell na njegovem hrbtu. Žival, ki sedaj ni videla ni
česar, je stala, ko da je okamenela. Dubell je mirno 
vzel v roko uro. Ko je preteklo 60 sekund, je skočil s 
konja, mu odvezal ruto in jo ovil krog svojega vratu. 

Las Casas, pastirji, Miguel — vsi so stali,, ko da jih 
je strela zadela. Žrebec sam je tudi stal osuplo, potem 
pa je v velikanskih skokih oddirjal. Gregor Govers je 
molčal, ko drugi. Poleg njega pa se je zaslišalo gromko 
krohotanje: 

— Hahahaha! — se je smejal Donato od zadivlje
nja. Gregor ga je začudeno gledal, on pa ga je vprašal: 



— Ali ne postopajo tako pri vas v Holandiji, ko 
gori hlev? 

T Ta človek je Holandinec? 
— Da, gospod, pred enim tednom je prišel. 
Gregor je naglo šel k sestri. 
— Belka! Ta človek je iz Holandije! Čestitajva 

mu sedaj! 
Takoj potem je Dubell s strahom videl, da se mu 

bližajo Govers, Belka in Las Casas. Ni upanja, da bi ga 
ne spoznali. 

IX. 

Izogniti se ni bilo mogoče. In zato je Dubell mirno 
stal in čakal, kaj da bo. Naprej je vedel, kaj bode Gre
gor rekel, ta vrli, neumni Gregor, ki ima včasih ravno
tako malo dobrega čuta, kakor muha v zadnji nogi. 

— Veseli me, da sem vas spoznal! — bo rekel. — 
Nisem vedel, da so tudi tukaj Holandci. Izvrstno ste 
rešili svojo nalogo. Ste že dolgo tukaj? Kako se poču
tite? Lepo je življenje! Za vraga, vi vsi ste izvrstni ko
njeniki. Ali smem vedeti za vaše častitljivo ime? Moje 
ime je Govers . . . Gregor Govers! 

Potem ga začne Govers ogledovati. 
— Čudno kako znan mi je vaš obraz! Morda sva se 

ze kje vidala? 

In tako bo šlo naprej dokler ga ne začne Betka bolj 
opazovati. Če tudi bi ga Gregor ne spoznal, ženskinemu 
ostremu očesu ne uide. 

Kaj naj stori? Velike važnosti je, da ga Las Casas 
ne spozna, ker je drugače vse pokvarjeno. In kako raz
lago naj da? • ' 

Govers je pristopil k njemu, ravno tako, kakor si 
je to Dubell preje predstavljal. 

— Dober dan! Kakor slišim, sva zemljana. Za vra
ga, to je bilo nekaj čudovitega! 

Dubell se je smehljal in nekaj mrmral v španskem 
jeziku. 

— Med temi ljudmi se najdejo taki, ki so že popol
noma pozabili svoj materni jezik — je razlagal Casas. 
Kako dolgo si že v Argentiniji? — je vprašal Dubella. 

— Od otroških let, gospod! — je odgovoril v nare
čju, kakor so ga govorili pastirji. 

— Ali ste v zadnjih letih bili doma? — je poizve
doval Govers. 

Dubell ga je neumno gledal. 
— Gospod vpraša, ali si pred kratkim bil v Holan

diji? — je tolmačil Raoul. 
— Ne, gospod, nikdar nisem bil v Holandiji. 
— Kje pa sle se navadili na ta lov z ruto? — hotel 

je vedeti Gregor. — Razen tega sle postopali s konjem, 
ko da sle bili v holanski Soli. 



Las Casas je prevedel njegove besede. 
— Ti zatelcbanec s svojimi neumnimi vprašanji! 

— se je skrivaj jezil Dubell. 
— Oče je bil hlapec na Angleškem in se je tam pri

učil angleškemu načinu. 
Dubell je komaj sedaj upal pogledati Betko. Ona 

ga je prodirno opazovala. 
— Ali bi mi ne hoteli pokazati, kako obrzdajo tu

kaj konja? — se je vmešala. — Vidim, da tam hočejo 
ravno sedaj enega obrzdati. 

Las Casas je prikimal, kar je pomenilo, da mora 
zadostiti njeni želji. 

— Ne, Gregor, ti ne moreš iti z nama — je odklo
nila bratovo spremstvo. — Ako bo nas več, bomo ovi
rali ljudi. ■> if ;^ww 

Ko sta bila že tako daleč, da ju drugi niso mogli 
slišati, je Belka mirno dejala v holandskem jeziku: 

— Ne vem, kaj pomeni to prikrivanje, a malo je le 
manjkalo, da nisem tudi jaz nasedla. 

— Kako si me spoznala? 
— Ko sem te zagledala, se mi je vzbudila misel, da 

sem te že videla. Ko pa sem zagledala na roki brazgo
tino, sem bila gotova, da si ti. 

— Kaka sreča, da me nisi izdala! 
— Nisem tako nespametna! Za šalo nikdo ne pusti 

rasli tako brado w. trdi. da niti besedice ne razume v 

materinem jeziku. Res, da me nič ne briga, vendar pa 
bi rada vedela, kaj nameravaš? 

— Pravzaprav te zelo briga. Poslušaj! — K njej se 
je nagnil in ji navidezno nekaj razkazoval na uzdi. — 
Važno novico imam za te in ako bi sedaj ne mogel go
voriti s teboj, bi vaju skušal dobiti na poti proti kolo
dvoru. 

— Si vedel, da odpotujeva? 
— Naravno . . . Vedno sem vedel, kaj se tu godi. 

Ali misliš, da bi te pustil samo med temi divjaki?! 
— V resnici so divjaki med njimi — je razburjeno 

dejala Belka. 
— Ali si to naposled uvidela? Vedel sem, da bode 

tak konec 
Belka je odkimala z glavo. Nikakor ni hotela sli

šati njegove zmagoslavne besede: »Ali ti nisem takoj 
povedal?« 

— Na vsak način so med njimi lični divjaki — je 
dodala. — Sedaj pa govoriva o tebi! 

Dubell se je nagnil nad sedlo. . 
— Ni časa, zalo poslušaj, kar je najbolj važno. Z 

večernim vlakom odideta v St. Fe? Tam prenočita in 
drugo jutro se z brzovlakom odpeljeta v Rosario. Casas 
vaju bo spremljal na kolodvor, zato ne morem iti že z 
istim vlakom. Toda tudi tu ne morem ostali. Poraženi 
nasprotnik se bo hote! maščevati nad menoj. Seveda 



bom gledal na to, da čimprej pobrišem. Tekme se bodo 
nadaljevale, jaz pa med tem skrivaj odidem in upam, 
da se jutri vidimo v St. Fe. Morala čakati, dokler ne 
pridem! Jutri zvečer bom tam v »Hotel Grande«. Si ra
zumela? 

 D a ! 
— Sedaj se morava ločiti. Z Bogom! 
— Z Bogom! Bodi previden in se izogibaj tega di

vjakal , » ; . ?® : #f 
Betka je odšla nazaj k drugim. Dubell pa je, ko so 

vsi strmeli v neki zanimiv prizor, oddirjal v kolibo, 
vzel najbolj potrebne stvari s seboj in je izginil. Ko je 
tsoince zahajalo, je bil že dobrih 40 km daleč. 

Miguel je med tem nestrpno čakal priliko, da bi 
lahko govoril z Raoulom. Bil je vedno bolj slabo raz
položen ker je moral slišati precej pikre na svoj rovaš. 

Slišal je, ko je za hrbtom neki pastir rekel proti 
drugemu: $>*»rt* ■**%! 

— Pravijo, da v Korientu krotilec konj na stari ko
bili poizkuša srečo. 

Miguel se je obrnil proti njemu: 
— Kdaj si slišal to? 
Pastir se je navidezno začudil, da je on tu. 

— Oh, ti si? Nisem vedel, da si v bližini. Izvrstno 
in pogumno si sedel danes na kobili. 

Miguel je razdraženo zagodrnjal in šel dalje 
Tekma se je polagoma končala. Las Casas je tako 

uredil stvar da sta gosta takoj na kolodvor jahala; prt
ljaga je bila že naprej poslana. Spremil ju je, potem pa 
se je tudi sam odpravljal na pot. 

Miguel je sklenil, da počaka gospodarja, ko se vr
ne s kolodvora in takrat mu sporoči, kar ve. Postavil 
se je na kraj, odkoder je videl pot, ki vodi na postajo. 

Precej dolgo je moral čakati, naposled pa je zagle
dal Raoula v daljavi. Razmišljal je, kako bi naj začel, 
ker se je bal, da bi se gospodarjeva jeza nad njim raz
lila, ako bi mu dogodek naravnost povedal. 

Usodno novico mu mora torej polagoma sporočiti. 
Ko se je Las Casas bližal, je sedel na konja in se mu 
pridružil, ko da sta slučajno prišla skupaj. 

— Zdi se mi, da se morajo moji krotilci še mnogo 
učiti! — ga je ošteval don Raoul, ki je bil gotovo raz
dražen. — Kolikokrat sem rekel, da je evropski način 
jahanja boljši od našega! Ta novinec te je pač močne 
osramotil! 

Miguel ni odgovoril. Ko bi mu tega ne rekel don 
Raoul, bi pokazal, kaj premore njegov srd. 

(Dalje prih.) 


